
La traducción:

En 1999, ela bo ré una po nen cia pa ra
el VIII Con gre so de Fi lo lo gía so bre la re -
nuen cia de los gra duan dos de la Li cen -
cia tu ra en Tra duc ción de la Uni ver si dad
Na cio nal (UNA), de la que fui pro fe sor
en tre 1994 y 2000, a efec tuar su tra ba jo
de gra dua ción con tex tos li te ra rios1.

Se ña la ba que, en gran me di da, la
cau sa era el des co no ci mien to de que la
li te ra tu ra es un gé ne ro dis cur si vo cons ti -
tui do por un sis te ma de sig nos es pe cí fi co:
mo de li zan te y se cun da rio. En mi opi nión,
es ta li mi ta ción ha cía que los es tu dian tes
con si de ra sen la tra duc ción de tex tos li te -
ra rios con mu cha sub je ti vi dad, co mo una
em pre sa cu ya com ple ji dad des bor da ba
los lí mi tes de su ca pa ci dad y des tre za.

Mu chas ve ces, les oí opi nar que, pa -
ra tra du cir li te ra tu ra, era ne ce sa rio ser

poe ta (en sen ti do eti mo ló gi co). Sin em -
bar go, aque llos que, por ejem plo, tra du -
cían tex tos del gé ne ro dis cur si vo de la
me di ci na ja más se plan tea ban la ne ce si -
dad de ser mé di cos o, al me nos, tra ba ja -
do res de la sa lud. Y así ocu rría con la
tra duc ción de tex tos per te ne cien tes a
otros gé ne ros dis cur si vos de las áreas
cien tí fi ca o tec no ló gi ca. A lo más, cuan -
do se en fren ta ban a pro ble mas lé xi co-se -
mán ti cos —tí pi cos de la ads crip ción del
tex to a un ‘len gua je téc ni co’—, re cu rrían
a la ase so ría de es pe cia lis tas en la pra xis
es pe cí fi ca de la que emer ge el co rres pon -
dien te gé ne ro dis cur si vo.

Por su pues to, las tra duc cio nes de
tex tos li te ra rios plan tean mu chas di fi cul -
ta des, aun que nin gu na de ellas pue da
con si de rar se su pe rior a las que exi ge la
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tra duc ción de tex tos per te -
ne cien tes a otros gé ne ros
dis cur si vos. Lo que ocu rre
es que los pro ble mas, por
des co no ci mien to de la
na tu ra le za se mió ti ca de lo
li te ra rio, se con vier ten en
di fi cul ta des que, en la ma -
yo ría de los ca sos, se per -
ci ben co mo in sal va bles.
Por es ta ra zón, cuan do los
es tu dian tes ela bo ra ban
ejer ci cios de tra duc cio nes
li te ra rias en al gu no de los
cur sos del Pro gra ma, co -
me tían el error de re du cir
la ma te ria sig ni fi can te de
los tex tos al sis te ma de sig nos pri ma rio (o
es cri tu ra), lo que, a su vez, los lle va ba a
tra tar ina de cua da men te los pro ble mas
gra ma ti ca les y lé xi co-se mán ti cos plan -
tea dos por el tra ba jo de tra duc ción.

A las con si de ra cio nes que ex pu se en
el tra ba jo alu di do, de seo agre gar en es ta
oca sión otras dos que, si bien son vá li das
pa ra la tra duc ción en ge ne ral  –es to es,
pa ra tra du cir tex tos de to dos los gé ne ros
dis cur si vos de una se mio sis so cial es pe cí -
fi ca2–, son par ti cu lar men te de ter mi nan -
tes pa ra la de tex tos li te ra rios. La pri me ra
se re fie re a la na tu ra le za de la ope ra ción
lin güís ti ca su pues ta en la prác ti ca sig ni fi -
can te lla ma da tra duc ción; la se gun da, al
re fe ren te teó ri co y me to do ló gi co idó neo
de la pro duc ción de tex tos que tra du cen
a otros tex tos.

¿Una con fron ta ción 
de sis te mas de 
sig nos ver ba les? 

La prác ti ca sig ni fi can te lla ma da tra -
duc ción pue de des cri bir se, de ma ne ra si -
nóp ti ca, co mo el tra ba jo se mió ti co por
cu yo in ter me dio se tras la da el sen ti do de
un tex to co di fi ca do con un sis te ma de
sig nos A, a otro, co di fi ca do con un sis te -
ma B. Es tos sis te mas pue den ser ho mo -
gé neos (por ejem plo, cuan do am bos son
ver ba les) o he te ro gé neos, cuan do uno
de ellos es ver bal y el otro no-ver bal. La
tra duc ción de un tex to fi lo só fi co es cri to
en ale mán a otro, es cri to en cas te lla no,
sir ve co mo ejem plo del pri mer ti po; la
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mu si ca li za ción de un poe ma de Rim -
baud, del se gun do. Por ra zo nes di dác ti -
cas, es ta si nop sis sim pli fi ca el pro ce so
in vo lu cra do en es tas prác ti cas sig ni fi can -
tes, cu ya com ple ji dad es, por el con tra -
rio, di fí cil men te com pa ti ble con una
des crip ción es que má ti ca y re su mi da.

Por otra par te, la tra duc ción es una
prác ti ca sig ni fi can te que efec tua mos co ti -
dia na men te ca da vez que ha bla mos (es to
es, uti li za mos una len gua his tó ri ca o na tu -
ral) de pro duc tos o com por ta mien tos síg -
ni cos no ver ba les. Un ejem plo de es to es
la res pues ta a una pre gun ta so bre el sig ni -
fi ca do de un de ter mi na do cua dro que ve -
mos en una ex po si ción o el re la to de la
ex pe rien cia vi vi da en un con cier to de
mú si ca ins tru men tal. Prác ti cas si mi la res a
es tas son re co no cer tex tos co di fi ca dos en
una len gua dis tin ta de la ma ter na, que
ma ne ja mos con ma yor o me nor co no ci -
mien to, en am bien tes co mo ae ro puer tos
o es ta cio nes; así co mo sa ber tra du cir las
ins truc cio nes de uso de un ar te fac to do -
més ti co es cri tas en otro idio ma.

Con si de ra da así, pa re cie se que la tra -
duc ción es un tra ba jo se mió ti co que cual -
quie ra pue de rea li zar, en la me di da en
que co noz ca y do mi ne los dos có di gos in -
vo lu cra dos en la ne ce si dad de tras la dar el
sen ti do de un tex to, con un de ter mi na do
so por te sig ni fi can te, a otro, con un so por -
te di fe ren te. Na da más le jos de la rea li -
dad: se tra ta de un es pe jis mo que se
pro du ce cuan do los tex tos es tán re fe ri -
dos a cir cuns tan cias co ti dia nas cu yos
en tor nos son ine quí vo cos y pre vi si bles.

La tra duc ción de tex tos ver ba les es cri tos
de be con si de rar se co mo un tra ba jo se -
mió ti co de tan ta com ple ji dad, que jus -
ti fi ca con cre ces la exis ten cia de un
plan de es tu dios aca dé mi co por cu yo
in ter me dio los tra duc to res op ten por un
gra do o un pos gra do uni ver si ta rios.

Cuan do un tra duc tor se en fren ta al
tex to, iden ti fi ca, en pri mer lu gar, el sis te -
ma de sig nos con que ha si do co di fi ca do.
Su lec tu ra le per mi te re co no cer, lue go, el
sen ti do del tex to. Ese re co no ci mien to le
per mi te iden ti fi car el gé ne ro dis cur si vo a
que per te ne ce el tex to: to do tex to ma te ria -
li za, al me nos, un gé ne ro dis cur si vo. Los
gé ne ros dis cur si vos, los sis te mas de sig nos
y los tex tos per te ne cen, a su vez, a una se -
mio sis so cial his tó ri ca, es to es, pro pia de
una re pro duc ción so cial es pe cí fi ca.

Lo que pa ra Ve rón es una red de flu -
jo inin te rrum pi do de pro duc ción y re co -
no ci mien to de tex tos, pa ra Iu ri Lot man
co rres pon de a un “es pa cio se mió ti co
fue ra del cual es im po si ble la exis ten cia
mis ma de la se mio sis”, que de no mi na
se mios fe ra, tér mi no que acu ñó a par tir
de la no ción de ‘bios fe ra’, crea da por V.
I. Ver nads ki en 1906. Así co mo la bios fe -
ra es “un me ca nis mo cós mi co que ocu -
pa un de ter mi na do lu gar es truc tu ral en
la uni dad pla ne ta ria”, los sis te mas síg ni -
cos pre ci sos y fun cio nal men te uní vo cos
“só lo fun cio nan es tan do su mer gi dos en
un con ti nuum se mió ti co, com ple ta men -
te ocu pa do por for ma cio nes se mió ti cas
de di ver sos ti pos y que se ha llan en di -
ver sos ni ve les de or ga ni za ción”; tal es la
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se mios fe ra. “To do el es pa -
cio se mió ti co pue de ser
con si de ra do co mo un me -
ca nis mo úni co (si no co -
mo un or ga nis mo)” (Lot -
man: 1996; I, 21y ss.).

La se mios fe ra es la di -
men sión se mió ti ca de to -
da re pro duc ción so cial o,
lo que es lo mis mo, de
cual quier so cie dad es -
truc tu ra da en tor no a un
pro yec to his tó ri co que la
dis tin gue de otra u otras.
La re pro duc ción so cial
po see otras dos di men sio -
nes fun da men ta les: la
eco nó mi co-po lí ti ca y la
ideo ló gi ca, aun que su
iden ti fi ca ción, así co mo el
abor da je a sus res pec ti vas
ma te ria li za cio nes so cia les
pa ra su aná li sis o es tu dio,
só lo pue den ha cer se se -
mió ti ca men te3.

Lo an te rior sig ni fi ca,
en tre otras mu chas co sas,
que la se mios fe ra com -
pren de to das las di men sio -
nes de una re pro duc ción
so cial, es su es pa cio cul tu -
ral. “La con cien cia sin co -
mu ni ca ción es im po si ble.
En es te sen ti do se pue de
de cir que el diá lo go pre ce -
de al len gua je y lo ge ne -
ra. //  Pre ci sa men te eso es

lo que se ha lla en la ba se
de la idea de la se mios fe -
ra: el con jun to de for ma -
cio nes se mió ti cas pre ce de
(no heu rís ti ca men te, si no
fun cio nal men te) al len -
gua je ais la do par ti cu lar y
es una con di ción de la
exis ten cia de es te úl ti mo”
(Lot man: ibid., 35).

Por con si guien te,
cuan do el tra duc tor se en -
fren ta al tex to ver bal es cri -
to que pre ten de tra du cir,
afron ta la se mios fe ra en
que di cho tex to se pro du -
jo. Si el tex to es tá es cri to
en un idio ma dis tin to de
su len gua ma ter na, tie ne
que asu mir lo con to do el
es pa cio cul tu ral que lo de -
ter mi na y con di cio na, es to
es, su se mios fe ra. Al trans -
for mar lo en tex to tra du ci -
do, ten drá que es me rar se
en que su ver sión si ga
man te nien do los vín cu los
con su cul tu ra de ori gen;
al me nos, los más sig ni fi -
ca ti vos pa ra el re co no ci -
mien to de su sen ti do fun -
da men tal. Si el trán si to es
des de la len gua ma ter na a
la es cri tu ra de otro idio ma,
su tra duc ción ten drá que
evi tar que el sen ti do que
re co no ce rán sus lec to res,

es té con ta mi na do con su
en tor no cul tu ral pro pio.

Las prác ti cas sig ni fi -
can tes de los miem bros de
cual quier gru po hu ma no
ori gi nan una com ple ja red
por la que cir cu lan los tex -
tos de la inin te rrum pi da y
per ma nen te in te rac ción
so cial se mió ti ca que asu -
men co mo pro pia cuan do
re co no cen ‘otra’, di fe ren te
y dis tin ta. La se mios fe ra de
un gru po his tó ri co es, por
con si guien te, una de sus
mag ni tu des iden ti fi ca ti vas;
ade más, y por lo mis mo,
es el fun da men to de su
cul tu ra, ma te rial men te
ma ni fies ta en los có di gos,
gé ne ros dis cur si vos y tex -
tos pa tri mo nia les.

De acuer do con lo ex -
pues to, un tex to siem pre es
pro duc to de una se mios fe -
ra; así acon te ce con los
tex tos ver ba les es cri tos.
Por lo mis mo, su tra duc -
ción im pli ca la in ser ción
de ca da uno de ellos en
otra se mios fe ra. En con -
se cuen cia, en el sen ti do
de lo di cho has ta aquí, la
prác ti ca sig ni fi can te lla -
ma da tra duc ción o in ter -
pre ta ción no se re du ce a
la con fron ta ción en tre
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sis te mas de sig nos ver ba les di fe ren tes,
si no que ha de ser des cri ta, más bien,
co mo la in te rac ción en tre se -
mios fe ras dis tin tas. Con es -
ta pers pec ti va, ade más, la
no ción de tra duc ción ad quie -
re un va lor mu cho más am plio,
que la ins cri be en los mar cos de
la se mió ti ca de la cul tu ra.

El trán si to lin güís ti co 
del sen ti do de los 
tex tos

To da tra duc ción es una prác ti ca sig -
ni fi can te por cu yo in ter me dio se efec túa
el trán si to de un tex to, co di fi ca do a ba se
de un de ter mi na do sis te ma de sig nos, ha -
cia otro, cu yo so por te sig ni fi can te co rres -
pon de a un sis te ma de sig nos di fe ren te.
En otras pa la bras, es una ope ra ción de
tras la do del sen ti do de una ma te ria sig ni -
fi can te, que po de mos lla mar ‘ori gi nal’, a
otra, que lla ma re mos ‘fi nal’. No hay que
per der de vis ta que lo que se tras la da es el
sen ti do re co no ci do en la ma te ria sig ni fi -
can te ori gi nal, que la de no mi na da fi nal
de be sos te ner ade cua da men te.

La tra duc ción del dis cur so li te ra rio
es cri to su po ne, en con se cuen cia, el re co -
no ci mien to del sen ti do de un tex to ori gi -
nal, que de be ser tras la da do a un tex to fi -
nal. To do tex to li te ra rio es una ofer ta de
sen ti do que el des ti na ta rio (o lec tor) de be
re co no cer. Ma te rial men te, apa re ce co mo

un de sa -
rro llo dis cur si vo

co di fi ca do a ba se de un
sis te ma de sig nos pri ma rio que,

en es te ca so, es una es cri tu ra ver bal, por
cu yo in ter me dio se ma te ria li za un sis te ma
se cun da rio mo de li zan te4. Di cho de sa rro -
llo dis cur si vo sur ge de una ma triz se -
mán ti ca que, a su vez, res pon de a una
ne ce si dad co mu ni ca ti va. Ese nú cleo ge -
ne ra dor se des plie ga, a lo lar go del
enun cia do, co mo una se rie de ejes de
sen ti do cu ya ar ti cu la ción ge ne ra el sen -
ti do co mo pro pues ta fi nal del pro ce so.

El aná li sis de los tex tos ver ba les es cri -
tos, li te ra rios y no li te ra rios, de be par tir
por re co no cer si es tán o no seg men ta dos.
Si exis ten seg men tos, es ne ce sa rio iden ti -
fi car el o los nú cleos se mán ti cos que les
con fie ren, a ca da cual, una re la ti va au to -
no mía de sen ti do, par tien do de los seg -
men tos bá si cos, o uni da des tex tua les mí -
ni mas, cu yos ejes de sen ti do tie nen que
es tar in cor po ra dos, ne ce sa ria men te, en
los de los seg men tos ma yo res. En el ca so
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de los tex tos li te ra rios es cri tos, los seg -
men tos tí pi cos de la lí ri ca son el ver so, la
es tro fa y el poe ma; los de la na rra ti va re -
mo tos pec ti va, el pá rra fo, el ca pí tu lo y la
par te; los de la na rra ti va pre sen ta ti va, el
par la men to, el diá lo go, la es ce na, el ac to
y la par te (las aco ta cio nes cons ti tu yen un
sub sis te ma pa ra le lo)5.

Una lec tu ra de es te ti po su po ne una
lin güís ti ca del tex to o, lo que es lo mis mo,
una teo ría de re co no ci mien to de re la cio -
nes y es truc tu ras ma cro lin güís ti cas; es to
no sig ni fi ca que se de ba pres cin dir del
aná li sis mi cro lin güís ti co (re la ti vo a es truc -
tu ras y re la cio nes tra di cio nal men te re fe ri -
das a ca te go rías co mo los mor fe mas, los
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le xe mas y los sin tag mas), si no que es te úl -
ti mo de be su pe di tar se al an te rior6.

Pa ra el tra duc tor, la seg men ta ción
del tex to ver bal es cri to, sea o no li te ra rio,
cons ti tu ye un de sa fío más. La vo lun tad
de seg men tar el tex to res pon de a la es tra -
te gia co mu ni ca ti va de quien lo emi te o
pro du ce. En es te ca so, al igual que en el
de las op cio nes es ti lís ti cas, las con di cio -
nes de pro duc ción del tex to —o, co mo
se ña lé en el apar ta do an te rior, las de ter -
mi na cio nes de la se mios fe ra—, han de
ser cui da do sa men te eva lua das an tes de
efec tuar su trán si to des de un idio ma ha -
cia el otro. Hay ca sos en que la seg men -
ta ción ori gi nal no es sig ni fi ca ti va en la
ter mi nal; y, al re vés, la ver sión ter mi nal
pue de exi gir una seg men ta ción no pre -
vis ta en la dis po si ción de ori gen.

A ma ne ra de epí lo go

Es te dé ci mo Con gre so de Fi lo lo gía,
Lin güís ti ca y Li te ra tu ra lle va el nom bre
de nues tro inol vi da ble maes tro, com pa -
ñe ro y ami go Ál va ro Que sa da So to. En
su obra se con den sa, jus ta men te, una de
las di rec cio nes ope ra ti vas que me he
per mi ti do ex po ner acer ca de la di fí cil ta -
rea del in tér pre te y tra duc tor. El mé ri to
más re le van te de los es tu dios so bre la li -
te ra tu ra cos ta rri cen se que Ál va ro nos le -
gó, re si de en su tra ba jo de re cu pe ra ción
y re cons ti tu ción de la se mios fe ra en que
se ori gi na ron los tex tos. En es te sen ti do,

es ejem plar el úl ti mo li bro que pu bli có
en vi da: UNO Y LOS OTROS. Esa ta rea de
in ter pre ta ción y re co no ci mien to de la
se mió ti ca de la cul tu ra en que los tex tos
se ha llan in mer sos, es una lec ción per -
ma nen te pa ra los tra duc to res.

No tas

1. Pu bli ca da en Es ce na, XXV, 51(2002);
49-58.

2. Pa ra las no cio nes de ‘tex to’ y ‘gé ne ro
dis cur si vo’, véa se Baj tín: 1982; pa ra la
de ‘se mio sis so cial’, Ve rón: 1987. 

3. Cf. Ros si Lan di: 1980.

4. Lo afir ma do se re fie re a los tex tos li te ra -
rios es cri tos; tex tos, per te ne cien tes a
otros gé ne ros dis cur si vos ar tís ti cos, son
co di fi ca dos a par tir de más de dos sis te -
mas síg ni cos, por ejem plo, los fil mes. 

5. En mi opi nión, el gé ne ro dis cur si vo li te -
ra rio co rres pon de a tres sub gé ne ros: la
lí ri ca, cu ya ma ni fes ta ción tex tual es el
poe ma; la na rra ción re mo tos pec ti va:
no ve la, cuen to o re la to, y la na rra ción
pre sen ta ti va o dra má ti ca. Los seg men tos
que dis tin go son mo dé li cos; los ar tis tas
pue den re cu rrir a in no va cio nes. 

6. La bi blio gra fía so bre la lin güís ti ca del
tex to es muy am plia. Con to do, con si de -
ro que Len gua je en tex tos de Ha rald
Wein rich si gue sien do una bue na op -
ción in tro duc to ria.

55

SEMIÓTICA



Bi blio gra fía

BA TÍN, MI JAÍL M.
1982 Es té ti ca de la crea ción ver bal.

Mé xi co: Si glo XXI. Trad.: Ta tia -
na Bub no va.

LOT MAN, IU RI M.
1996 La se mios fe ra, I. Se mió ti ca de

la cul tu ra y del tex to. Ma drid:
Cá te dra. Se lec ción y tra duc -
ción del ru so: De si de rio Na va -
rro. El ca pí tu lo fi nal de es te
vo lu men es de Ma nuel Cá ce -
res. Col. Fró ne sis.

1998 La se mios fe ra, II. Se mió ti ca de
la cul tu ra, del tex to, de la
con duc ta y del es pa cio. Ma -
drid: Cá te dra. Trad.: De si de rio
Na va rro.

2000 La se mios fe ra, III. Se mió ti ca de
las ar tes y de la cul tu ra. Ma -
drid: Cá te dra. Trad.: De si de rio
Na va rro. Con una bi blio gra fía
com ple ta (1949-1998) por Ma -
nuel Cá ce res Sán chez y Liu bov
N. Ki se lio va.

ROS SI LAN DI, FE RRUC CIO

1980 Ideo lo gía. Bar ce lo na: La bor.
Trad.: E. Riam bau.

Ve rón, Eli seo
1987 La se mio sis so cial. Frag men tos

de una teo ría de la dis cur si vi -
dad. Bue nos Ai res: GE DI SA.
Trad.: Emi lio Llo ve ras.

Wein rich, Ha rald
1981 Len gua je en tex tos. Ma drid:

Gre dos. Trad.: Fran cis co Me no.

56

SEMIÓTICA


